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CJIOBA-OBPA3BI KAK BBIPAXKEHUE HAITMOHAJIbHON
KYJbTYPbI (HA MATEPHUAJIE ABCTPAJIMAACKOI'O BAPUAHTA
AHIVIMUCKOI'O SA3BbIKA)

E.b. I'pumiaesa

AHHOTauMs. B [MaxpoOHHYECKON MEPCHEKTHBE PAaCCMATPHBACTCS MOMOJIHEHUE
JIEKCUYECKOTO KOpITyca IUIFOPULCHTPHYHOTO aHTJIMHCKOTO sI3bIKa 33 CUET 3aHM-
CTBOBAaHMU M3 S3BIKOB KOpPEHHOro HaceneHus ABcrpanuu. Ocoboe BHHUMaHHE
YACISACTCS] MEKAUCHUIUINHAPHOMY HCCIIEIOBAHUIO HAIIMOHAIBHBIX CIIOBECHBIX
00pa30B Ha OCHOBE TAaK HA3BIBAEMBIX CJIOB-IHICMHUKOB, OTPAXKAIOIIUX OCOOCHHO-
CTH NPHPOJHO-TeorpadUUecKoii cpesibl 3eJIeHOro KOHTHHEHTA.

KiroueBble c€J10Ba: s3bIKH KOPEHHOTO HACENCHHUSI; S3bIKH a0OPUTCHOB; HUAJCKTHI;
HAI[OHATIBHBIC CJIOBECHBIC 00pasbl; KEHTYpy; MUMO3a; (iopa; ayHa.

N3yueHne HanmoHaNBHBIX O0Pa30B MHpA, CKIAIBIBAIONIUXCS W3 Ha-
[MUOHAIBHBIX CIOBECHBIX O0Opa30B, UPE3BBIUANHO BaXXHO ISl TaKUX MEX-
JUCIUIIIMHAPHBIX HAYYHBIX HAIpaBlICHUN, KaK JEKCUKOJOTUS U TEOpHUs
MEXKYJIbTypHOU KoMMyHHKanuu. CIOBECHOE BHIpaKEHHE 00pa3a, Kak u3-
BECTHO, 00YyCIIOBJIEHO 3aKOHAMH HOMHHAIIMH $3BIKA, CAMO K€ BOSHHUKHOBE-
HUE M XapakTep OMPEIeSIOTCS BHyTPEHHEH (opMOil c10Ba U €ro BHEIIHU-
MM acCOIMaTUBHBIMU CBs3sAMHU [1, 2].

CroBo, Oy Tydr OCHOBHOHM €TUHUIIEH SI3BIKA, C OJJHOW CTOPOHBI, OTpaka-
€T CBS3b A3bIKA, MBIIUIEHUS U BHESI3BIKOBOU NEMCTBUTEIBHOCTH, C APYroul —
SIBJIICTCSl BBIPOXKEHUEM COOTBETCTBYMOMIEH KynbTypbel. K paspsmy Oe3skBuBa-
JICHTHOM, KOHHOTATUBHOW, (DOHOBOHM JIGKCHKH OTHOCSATCSI, B 4aCTHOCTH, pea-
JIMH, OTpaKaloIre 0COOEHHOCTH MPUPOAHO-TeorpauuecKoi cpeapl, B KOTO-
pOii JKUBET HAPOJl — HOCUTEID SI3bIKA.

B pasnbie mepuoapl cBoel UCTOPHHM aHTIUHCKUI SI3BIK SBISLT COOOU
S3BIK, N300MITYIONINI 3aMMCTBOBAHISIMHA M3 KOHTAKTHBIX S3BIKOB: HOPMAHCKO-
ro ¢GpaHIy3CKOT0, JIATHHCKOTO, TPEUYECKOT0 M UTAIBSHCKOTO. B 310Xy KOJOHU-
aJTbHOM HKCIAHCUU AHTIUUCKHUM A3BIK MOIMOJHUICS 33 CUET 3aMMCTBOBAHUM U3
SI3BIKOB KOPEHHOI'O HACEJICHUS U IPYTUX UMMUTPAHTCKUX A3BIKOB €BPOIEUCKO-
T'0 MPOUCXOXKICHHUS.

CnoBaps Australian National Dictionary conepxutr 10 000 aBcTpanua-
HU3MOB, CIIOB, 3aMMCTBOBAaHHBIX W3 S3BIKOB abopureHoB. Pasymeercs, He Bce
OHHM y3HaBaeMBI 3a MpeeIaMy 3eJIeHOTO KOHTHHEHTA, HO ISl aBCTPAITUIICKOTO
HACeJICHHS C HUMHM CBSI3aH PSJI CTEPEOTHUITHBIX acCOIMAIINH, 3aKpETICHHBIX B
(hOHOBBIX 3HAHUAX HAPOIa-HOCHUTEIIS.
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AOGCONIOTHBIM OONBITUHCTBOM 3aWMCTBOBAHHBIX CJIOB SIBJISTIOTCS CIIOBa-
CYIIECTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIONINE >XUBOTHBIX (gulawan>gula>Coola>ko-
olah>coala, gogobera>kookaburra); pacrenus (wirna, mulga); opymus (kylie,
boomerang), a Taxke peaMETHI OBITa, OKPYKAIOIIEH CPeIbl M MHOTHX aCIeKTOB
KyJBTYPbl KOPEHHOTO HACEJICHUS, €r0 PEIMTHO3HBIX BEPOBAHUH U IIEPEMOHUATIH-
HBIX pUTyasioB. Kak mpaBuiio, 3aMMCTBOBaHHBIC CJIOBAa MPOHHUKAIU B SI3BIK KOJIO-
HICTOB HMCKITIOYHUTENFHO C MParMaTudecKol IeNbio: OpHUTaHIBl HE MOTIH 00XO-
JIATHCSL O€3 3THX CIIOB-KOHIIETITOB, COMPOBOXK/IABIINX B3aUMOJICHCTBIE C KOHTaK-
THPYIOILMH SI3bIKAMH U KyJIBTYPaMH.

be3skBuBaneHTHas, KOHHOTaTUBHAS W (DOHOBAs JIEKCHKA, COJEpIKalas
KyJIBTYPHBI KOMITOHEHT 3HAa4YeHHS, KOHIIEHTPHUPOBAHO BBIPAKaeT OCOOEHHO-
CTH CEMaHTHUKU U, 110 cinoBaM E.M. Bepemaruna u B.I'. Kocromaposa, «tpedy-
€T JUId CBOETO pPacIpeaMEYrBaHUs COYETAHUS JMHTBUCTHYECKUX W IJIMHTBO-
CTpaHOBEIUECKUX 3HAHUI» (1uT. mo: [3. C. 172]).

K ¢oHOBOIT TEKCHKE OTHOCST IEHOTATUBHBIC PEANH, HE UMEIOIUE CII0-
BECHBIX COOTBETCTBUH B IPYIUX fA3bIKaX M3-3a OTCYTCTBHS mopolaromux pea-
it 100 M3-3a OTCYTCTBHS JICKCHYECKHUX €IUHHII, 0003HAUYAIONINX 3TH pea-
nvu. Yaie Bcero Takas JIEKCHKa 3aMMCTBYETCSI JIMOO IEPEBOJUTCS ONUCATENb-
HO, HalIpUMEp Kpux, 6yut, aymosx, koana, oyupetinoicep.

Kak mpaBuiio, Ha3BaHUs HIEMHUKOB U HIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIX KH-
BOTHBIX M PACTEHHN CTAHOBSTCS HA3BAHMUSMHU-CHMBOJAMH. be3yCIIOBHBIM JIH-
JIEpOM Cpelll aHMMAINCTHYECKHX CHMBOJIOB ABCTpAIIMH SIBISCTCS KEHTYpY —
OJTHO W3 TEPBHBIX CIIOB, KOTOPOE MPOHUKIIO B aHTJIMICKHNA SI3BIK M3 S3BIKA KO-
peHHBIX xuteneit the Guugu Yimidhirr.

W3BectHo, uro kamutad JIk. Kyk, npuuanue Ha kopabie Endeavour B
boranu bait (tutat Hosbrit FOxHBIN Yankc), 23 utons 1770 r. 3anucan B Kopa-
OeNbHOM JKypHaJe, YTO OJHH W3 YICHOB €ro KOMaHIbl YBUAET DK30THUECKOE
)kuBoTHOE: «One of the men saw an animal something less than a grey hound,
it was of a Mouse colour very slender made and swift of foot» [4. P. 1]. 4 aBry-
cta Toro e roga Jx. Kyk mucain, 4To MECTHBIE )KUTEIH Ha3bIBAIOT ATO JKH-
BoTtHOe Kangooroo, or Kanguru.

ITo Bosppamienuu . Kyka u JIx. BaHkca B AHIIMIO CIOBO OBICTPO
BOIIJIO B O0OMXOJ aHriawuyaH. M3BECTHBIM aHTIUICKUI JIeKCUKOrpad, aBTOp-
coctaBuTeNnb 3HaMeHUTOTO Dictionary of the English Language (1775) mox-
Top Camioan JI)KOHCOH yMmeno M300paxkan HEBHJAHHOE )KHBOTHOE Ha 3BAHHBIX
y)KuHax A anrnuickort 3Hat: «The appearance, conformation, and habits of
the quadruped were of the most singular kind; and in order to render his de-
scription more vivid and graphic, Johnson rose from the table and volunteered
an imitation of the animal. The company stared; and Mr Grant said nothing
could be more ludicrous than the appearance of a tall, heavy, grave-looking
man, like Dr Johnson, standing up to mimic the shape and motions of a kanga-
roo. He stood erect, put out his hands like feelers, and, gathering up the tails of
his huge brown coat so as to resemble the pouch of the animal, made two or
three vigorous bounds across the room» [4. P. 2].
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CroBo kangaroo ¢ nerkou pyku k. bsHKca MONMydmiio WHTEpHAIHO-
HaJbHOE 3By4YaHue, Oyay4d 3adUKCUpoBaHHBIM B 1787 T. B ero cioBape New
Holland Language. BrocnencTBUM OHO TIIPHOOpENO pOJOBOE 3HAUYCHHE.
B HOBOH aHTIIMHCKOW KOJIOHWH CIIOBOM kangaroo ctamu 0003HA4YaTh >KHBOT-
HBIX. JlaHHBIA (DaKT MPUBOIMI B CMSATEHHE KOPEHHOE HaceleHHe ABCTpallu,
HETPUBBIYHOE K YMOTPEOICHUIO ClloBa kangaroo Aisi 0003HAYCHUS patagar-
ams M wallabies, pa3HOBUAHOCTEH KEHTYPY B COBPEMEHHOM CMEICIIE 3TOTO
cioBa. JIump crycts HEKOTOpoe BpeMs HAlUIOCh OOBSCHEHHE JaHHOMY Heo-
pasymenuro. Unen mopckoro kopmyca I[lepBoro ¢mora Yotkun Tenu nucan B
1790 r., 9To, MO BCell BuIUMoOCTH, KanuTtaH Kyk coBepmIwn ommoOKy, HETOYHO
ynoTpeOisist cinoBo keneypy. B paiione CumgHesl KUBOTHOE Ha3blBAIM pala-
garam, a B Kykrayne kangaroo.

Heno B Tom, uto koraa kamurad k. Kyk cipocun y npencraButens Ko-
PEHHOT'O HaceJeHMs, KaK Ha3bIBACTCsl 3TO JKUBOTHOE, TOT €My OTBETHI kanga-
700, 4T0 OyKBaJbHO O3Hadano Ha si3bike Hapoja the Guugu Yimidhirr «f nHe
3Hato». Kak BbsicHMIIOCH, Kyk B3s1 Ha BOOpYKEHHUE CIIOBO KeHeypy, KOTOpOe Ha
MECTHOM AxalIeKTe 0003Hayaso 0oJblIoe U YepHOe Keneypy Macropus robustas.

OTKpBIB 310Xy 3aMMCTBOBAaHUI U3 S3bIKOB KOPEHHOI'O HACEJIEHUS, CIIOBO
KeHeypy TOIYYUIO HEBEPOSTHO IUPOKOE YIOTpeOICHNE B aBCTPATHHCKOM Ba-
puante anrnuiickoro ss3pika. C 1930-x rr. UM Ha3bIBAIOT YJICHOB aBCTpaJIUN-
ckoit perouitnoit muru. Panee, B 1880—1890 rT., crmoBOM xeneypy 0003HAUMITH
UTPOKOB aBCTPAIMICKON KOMaHIIBI IO KPUKETY. ABCTPATTMUCKUX CONIAAT 00EHX
MHPOBBIX BOWH TaKe Ha3bIBaJIHU KEHIYPY.

B mawame XX B. must 0003HAUCHUS aBCTPATHMMIA TOMYYHIIO ITHPOKOE
pacnpocTpaHeHue cioBo kangarooster. OHO BOIIIO B COCTaB CIOXHBIX CIIOB
uiss 0003HAaYCHUS] PaCTCHUH M IPYTUX >KUBOTHBIX, HampuMep kangaroo apple
(mpou3spacTaromuii B 10’KHOM U BOCTOYHOW ABCTpajlH KyCTapHUK CO Chemo0-
HBIMH TUTOAAMH SIMTICBUAHON (DOpMBI), kangaroo bush (pa3HOBUIHOCTH aKaIluH,
npou3pacTaroliell B 3aCylUIMBBIX pailoHax), kangaroo grass (pacTyuias Imyd-
KOM (KOYKOH) TpaBa, paclpoCTpaHEHHas MO BCEH TEppUTOpUH ABCTPAIHNH),
kangaroo rat (HeOONBITIOTO pa3Mepa KEHTypy, 00JIaaroniee MphITYdecThi0 U
MIepeHocsIee Ha XBOCTE CTPOUTEIBHBIN MaTepHral sl CBOUX THE3N), kangaroo
fish (pa3HOBUAHOCTH JIOCOCEBBIX, OOUTAIOUINX B TPOIIMYECKUX BOJAX CEBEPHOMH
ABCTpanuu u B Bojiax mrata KBuHCIIaH) U T.1.

B coBpeMEHHOM AaBCTPaJUICKOM BapUaHTE AHTJIMMCKOrO s3bIKa YIOT-
pebsiroTest TakKue CIOXHBIE coYeTaHusl, Kak kangaroo bar (bulbar) (pacmomno-
JKEHHasl B NepeAHell 4acTH aBTOMOOWIIS pelleTKa W3 MPOYHOro MeTajia, 3a-
IIMIIAIONIAS €r0 B CIy4asX CTOJIKHOBEHHS C KMBOTHBIMH, B YACTHOCTH C KEH-
rypy). E.g.: «His vehicle was a late-model bone-white station wagon with
plenty of chrome and massive kangaroo-bars forming a protective grid in front
of the radiator grille» (Ero MHOTOMECTHBII aBTOMOOMITH OB MOCIETHEH Map-
Kol (pyprona-yHuBepcana, BeCh OTAETaHHBI XPOMOM U TOKPBITBIA MaTOBOM
Oenoit smanpro. Crepenu Ha pagMaTOPHOHN peIIeTKE BHICTYNan rabapUTHBIN
KEHTyPSATHHK, 3aLIULIAIONINA aBTOMOOMIIb OT CTOJIKHOBEHHH C MPEMSTCTBUEM),
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kangaroo route (the Quantas route to London via Singapore — mepener aBua-
xommanunii Ksantac uz Cuanes B JIongoH ¢ nmocagkoit B CuHramype), kangaroo
start (a jerking start by a motor vehicle — pe3kuit crapt moropa), kangaroo
steamer (a stew made from kangaroo meat — >xapkoe u3 msca KeHrypy). Cio-
BOCOUeTaHueM kangaroo paw 0003HA4alOT pacupocTpanennoe B HOro-
3amagHOl ABCTpajMM IIBETOYHOE PpAcTEHHE, HAIIOMUHAIOIIEE YIIMHEHHYIO
JIANKy KeHTYpy; IIBETOYHAs dMOIeMa 3anaHold ABCTpaHm.

JIx000MBITHO, HO BBIPAXKCHUS, UMEIOIIUE B CBOEM COCTaBE CIIOBO KeHZ)-
Py, CTaJH TOSBIATHCS 3a MpefenamMu ABCTpPajJUH B COBEPLICHHO APYTHX CO-
[MUOKYJBTYPHBIX CUTyanusax. Tak, HampumMep, [is 0003HAYEHHUS CyJla, COCTOS-
IIETO U3 JIFOJEH, HE NMEIONINX HUKAKUX 3aKOHHBIX OCHOBAaHHWI W IOJHOMOYHI
(cyo 3abacmosuyuxos, cy0 3aKAHOYEHHBIX, CYO MAMENCHUKOS), TIOSBUIOCH BbI-
paxkeHnue kangaroo court. JlaHHO€ BBIpRXXEHUE TMOIYUYUIIO IIHPOKOE YMOTped-
nerue B 1853 T. HA MIPEANPHUATHAX 30J0TOAOOBIBAIOIICH MTPOMBINIIICHHOCTH B
Awmepuke. Bripaxenue kangaroo closure, o3Havarolee «IOMylLIEHHE Mpece-
JaTeneM MaplaMEeHTCKOW KOMUCCHH OOCYKIICHHS JIUIIb HEKOTOPBIX MOIMPaBOK
K 3aKOHOIPOEKTY», TaKXX€ CBHJIETEILCTBYET 00 MHTEPHAIMOHAIM3AINH Tep-
muHosorun. Hamporus, ¢pasa «to have kangaroos in the top paddock» o3na-
yaeT «to be crazy or eccentric» (OBITH CyMacIIEANINM WX SKCLHEHTPUYHBIM).
«If you show signs of mental weakness you are either balmy, dotty, ratty, or
you may even have... kangaroos in your top paddock» ymorpe06isieTcst HCKITIO-
YUTENBHO B aBCTPaIHMCKOM KOoHTekcTe (Ecim Thl MposBisens NpU3HAKK cia-
0OyMUsI, TO THI TUOO TIYTI, «C IPUBETOMY, KAJIOK, JIMOO THI AaJIeK OT peaIbHO-
ctH, uyaak) [5. C. 58].

[Mpouecc cnoBooOpa3oBaHUs B COBPEMEHHOM aBCTPAIMHCKOM BapUaHTE
AHITIMACKOTO fA3bIKa AajieKk Ao 3aBepuieHus. CloBo kangaroo mpoOmOIKaeT
(hopMupoBaHUE HOBBIX TePMUHOB. Tak, ClIoBocodeTaHUe kangaroo nugget 000-
3Ha4aeT MOHETY M3 30JI0Ta BBICOKOW YHUCTOTHI BECOM B | YHIIHIO, OTYEKaHEH-
Hyto B Ilepre B cepenune 1980-x rr. Mnu npyroi npumep: Takxke B CEpeaUHE
1980-x rr. s 0003HAYECHUST BUIOM3MEHEHHOH UTPHI B KPUKET, KOTIA UCIOIb-
30BaJIICh MATKHI MAY W IUTACTHKOBas OWTa, B OOMXOJ BOILIO BBIPAKEHUE
kanga cricket. Tlo cBUmeTENBLCTBAM PECIIOHICHTOB HallMOHANBHOTO JIEKCHUKO-
rpadMuecKoro LEHTpa, B aHTIMKUCKOM S3bIKE MECTHOTO HACEJCHHUS LIMPOKO
ynoTtpeosieTcsl BeIpaxenne kangaroo marriage it 0003HaYSHHS TOTO, KTO HE
CBSI3aH HU C €BPOINCHCKUM 3aKOHOAATENBECTBOM, HHU, TeM Oojee, ¢ 3aKOHaMHU
KopeHHoTo HaceneHus: ABctpanuu: «hop on, hop off, and hop away».

B oOmeynorpeOnuTeIbHOM aBCTPAIMHCKOM aHTJIMHACKOM S3bIKE M B Ha-
CTOSIIIIEe BpeMs MPOMCXOMIAT CIIOBOOOPA30BATENBHBIE MPOIIECCHI C UCTIOIH30BAHH-
€M 4YacTH cJioBa kangaroo, a MeHHO cy(dukca -r00. Myxckast GpyTOONBHAS KO-
MaH/1a 0003HAYaeTCs CIIOBOM SOCCEroos, KeHCKas cOopHast 1o xokkero — Hockey-
roos, onuMITHiicKast coopHas 1mo (yrooiay — Olyroos [4. C. 16]. Hepenxo mporecc
3alIMCTBOBAHHUS COTNPOBOXKAAICS HEBEPHBIM STHMOJIOTHYECKHM TOJKOBAHHEM.
Taxk, HeOonbIoro pazmepa keHrypy (wallaby) cranu HazeiBaTs pademelon>paddy-
melon-pademelon a small wallaby (Paddy — mrytnuBoe mpo3BHIle UpIaHALA).
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Kpowme Toro, mist 0603HaueHNsT HEOOIBIITHX MIICKOIUTAONINX KUBOTHBIX B SI3bIKE
KOPEHHOTO HaceNeHHs, KUBILIETO Ha TEPPUTOPUU coBpeMeHHoro CuaHes, ymoT-
pebisiiock croBo wallaby: black-gloved wallaby, brush wallaby, hare wallaby,
nail-tailed wallaby, rock wallaby, swamp wallaby, whiptail wallaby.

Bripaxkenne wallaby track (6e3m0MHBIN, OpoIsHKHUYECKUIT) OyKBAIBHO
o3Hayano «path worn by a wallaby» (Tponmuka, u3butast Banabu (KeHrypy)),
BIIepBEIC 3adukcupoBaHo B 1849 r. Yike uepe3 TpH rojia OHO CTAIO HCIIOIB30-
BaThCs Il 0003HaYCHUsI Ce30HHOTO paboyero. JlaHHOE BhIpaKE€HHE MTOCTETICH-
HO CTaJlo YHOTpeOAThCs B yceueHHOH (opme: on the wallaby — ObITh Ha 3apa-
0otkax. Bnocnencteuu cnoBoM wallaby crann 0003Ha4aTh KOYYIOMIETO CEIlb-
ckoro paborauka. Cp.: «Three cooks were kept during the “wallaby” season —
one for the house, one for the men, and one for the travelers» (1869) (B mepuog
CE30HHBIX PabOT JepiKaid TPEX KallleBapoB: OJWH TOTOBHUI €1y B JIOME, APY-
roil — pabounm, a TpeTuii — myremectBeHHUKaM) [6. C. 41].

Jlo cux mop B COBpEMEHHOM SI3BIKE OBITYET BhIpaxkeHue on the wallaby
Ul 0003HAYEHHsI apMHUIl KOUEBHUKOB M ITyTEHICCTBYIOLUIMX MO ABCTpajlH B
cBOMX KammepBaHax neHcuoHepoB. Cp.: «“What’s the attraction of spending
six or seven months a year on the wallaby?” “What else can you do when
you’re retired — in my age?” Joe says. “I get a lot of pleasure out of it. Rather
than stay in the murky city, get out in the fresh air» [7. P. 6].

CrnoBa-cyIecTBUTENbHBIE HEPEKO YIOTPEOISUIUCH B CIIOBOCOYCTAHUSIX
KaK MpuiiaratesibHble ¥ BHOCHIIM HEKOe YTOYHEHUE WX 3HAYEHUs, KaK, HaIllpu-
Mmep, gibber stone (kaMeHb orpenereHHol (hopMbl), a gilgai hole (oTBepcTHE B
OTIpEICIICHHOTO BHJA TIouBe), mulga scrub (ckpad, B cocTaB KOTOPOTO BXOIUT
aBCTpalIMiicKast akalys WM MEMO3a).

C1oBO mulga npunLIo U3 sA3bIKa, KOTOPBIA HEKOTIA OBLT pacipocTpaHeH
cpenu KOpPEHHBIX KuTened coBpeMeHHbIX wmTtaTtoB Hoeiid FOxHBIA Yansc u
IOxHas ABctpanus. MuMo3a TpaJuIIIOHHO MTPOU3pacTalia BO BHYTPEHHUX 3a-
CYLUTUBBIX TEPPUTOPHUSAX ABCTpajH{, OTHAJCHHBIX W MaJl03aceJICHHBIX. JTO
CJIOBO BOIILIIO B COCTAB CIIEAYIOIINX CIOBOCOYETaHMM: mulga country (After the
rains the mulga country becomes alive with the colour of up to 20 species of
flowers in any one area) [8]; mulga flats (These mulga flats are intersected by
small gun creeks) [9. P. 15]; mulga paddocks (Where the mulga paddocks are
wild and wide, That’s where the pick of stockmen ride) [10. P. 14]; mulga
scrub (Most days she rides out bare-back on the piebald horse... and explores
the surrounding mulga scrub and the claypan country) [4].

BeTpeuarores: Takxke MHTEPECHBIC COUYCTAHUsI ClOBa mulga ¢ HAMMEHOBA-
HUSIMU JKUBOTHBIX: mulga ant (MypaBeilHUK, CTPOUTEIIBHBIM MaTEPHAIIOM JUIS KO-
TOPOTO CITy>KaT JIMCThS aKkaluK), mulga parrot (OIMyTai 3eJICHOTO LIBETA C IPKUMH
JKEJITBIMH UM TOMYOBIMH IMSATHAMH, OOUTAIOIINIA B 3aCYNUIMBBIX pailoHax ABCT-
pamum), mulga grass (pacTymias My4YKaM{d WM KOYKOW TpaBa); XapaKTEPHBIMU
OIMCAHUSIMU YEJIOBEKA M €r0 MPOUCXOKACHUS: mulga-bred (yposkeHel OT/aleH-
HOU Tepputopun) mmbo Mulga Bill (nepeserckuii npocrak). ChopmupoBanoch
Jlake Takoe ToHsATHe, Kak Mulga Billness, BOHUKIIIEE 110 aHAJIOTHU C mulga mad-
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ness, ISl XapaKTePUCTUKH SKCIEHTPHIHOTO TIOBEICHNS, XapaKTEePHOTO ISl KHTe-
nelt 3axomnycths. Tak, B anpene 1909 . B cunnelickoM BroyuiereHe ObLM ONMCaHBI
CITy4au TIpOsiBJIeHUH mulga madness: IPABBIMKA HOCHTH CBUCAFOIINE C TIOJIEH IILIsI-
TI6l ¥ TIPUBSI3aHHBIE K HUM TOHKHUMH JKTYTaMH MPOOKH, KOTOPBIMH, KaK IPaBHIIO,
3aThIKaIM OYTHUIKW; WK TIPUBBIYKA HOCHTH MOJIOZIOTO THOJICHS MITH IIIEHKA B TTOXOI-
HOM KOTEJIKE; WM IMETh OTHOIIIEHUSI C JICBUIIaMu Jierkoro noseaenus [11. C. 18].

W3BecTHBIN aHTHiCKAN TUHTBUCT bo6 JlukcoH, pomusmuiics B Hot-
THHTEME M MOJyuuBIIHiA oOpa3oBanue B Jlonnone u Oxcdopre, mo npuesne B
1963 r. B ABCTpaJIMIO MPEANPUHSIT MOMBITKY M3YYEHHsI S3bIKOB aOOPHTEHOB.
OpnHako O4eHb OBICTPO OH 3aMETHII, YTO YPE3BHIYANHO Majl0 M3MEHWIOCHh CO
BpeMmeH E.E. Moppuca, m3nasmrero B 1898 r. cinoBaps Austral English.

«In 1963, the languages of Australia were very much a terra incognita.
Pitifully little work had been done in the 175 years since the first white inva-
sion, and half-way decent grammars were only available for three or four of the
two hundred distinct Aboriginal languages. During my period in the field, there
was just one other linguist at work — the Sanskrit scholar Luise Hercus, who
was recording the languages of Victoria from their last speakers» [12. P. 14].

Jlo HenaBHEro0 BpeMEHH MOXKHO OBLTO BCTPETHTh HETOYHOE STUMOJIOTHYC-
CKOE TOJIKOBaHHME 3aUMCTBOBAHHI M3 S3bIKOB KOPEHHOTO HAcelIeHHs! ABCTPAIUHL.
B nepBoM 1 nocnetyrorieM norodHeHHOM u3nanusix Macquarie Dictionary (1981
1 1985 IT.) B CITOBE Kereypy CONEpKAIOCh YKa3aHUE Ha 3aMMCTBOBAHHE M3 SI3BIKOB
abopureHos. JIumb B 1991 1. BO BropoM U3/laHuu ObLIa YKa3aHa BepHast 3THMOJIO-
THS JJIS CI0Ba gangurry — OOJBIIOe YepHOe WK Cepoe KEHTYpY (a0OpHT.; U3 s3bI-
ka Guugu Yimidhirr). b. /lukcoHoM OblTa M3y4eHa U MEPECMOTPEHA STUMOJIOTHS
MHOTHX CJIOB. VI3MeHeHust ObUn 3aduKcupoBanbl B Australian National Diction-
ary B 1988 r. u Australian Aboriginal Words in English B 1990 1.

B cnoBaps b. Jlukcona Bomuio, B MEpBYIO O4Yepeib, HECKOIBKO THICSIY
TOMOHUMOB. 110 cCpaBHEHWIO C 3aMMCTBOBaHUSIMH TreorpadUyecKuxX Ha3zBaHUI
KOJIMYECTBO IPYTUX 3aMMCTBOBAaHUI ObUIO Oosiee CKpOMHBIM. M3 pasHbBIX S3bI-
KOB MECTHOTO HaceJeHHus ObUIO 3aMMCcTBOBaHO mopsaka 440 crnos. Kak mpasu-
JI0, OCHOBHBIMH SI3BIKAMH-IKCIIOPTEPAMHU CITYKHITH S3BIKH, KOTOPBIE OBLIH pac-
NPOCTPAaHEHBI HA TEPPUTOPHUSX MEPBBIX MTOCETICHUH.

Tak, Hanpumep, Bokpyr CuiHesi mpuOpeKHOe KOpEeHHOE HacelleHHe TOBO-
puito Ha sa3eikax Dharuk u Eora. OHM 000raTHiIN aHTIIMHCKHN S36IK HANMEHOBA-
HUSIMH JKUBOTHBIX U PacTEeHUi: waratah (OepeBoO ¢ SIPKO KPacCHBIMH KpPYITHBIMH
uBetaMu okpyrioi gopmel) (1788), dingo (1789), potoru (MbILITHOE KEHTYpY)
(1789), burrawang (nepeso-nanmbma) (1790), geebung (KyCcTapHHUK C TIIIOAaMH, TIO-
xoxxumu Ha ciuBy) (1790), warrigal (nukas cobaka auuaro) (1790), koala (1798),
wombat (cymyaroe skuBoTHOe BymOar) (1798), pademellon (keHrypy HEOONBIIOTO
pasmepa) (1802), wonga wonga (romy6s) (1821), wallaroo (xeHrypy OoIBIIOrO
pasmepa) (1826), cobra (kopabenbHBIN YepBh; MOIITIOCK) (1836).

B aHrnmumiickuii s3bIK BOIIUTH TaKKe CJI0Ba, 0003HAYAIOIIME JIFO/ICH U 1epe-
MOHUaJIbHBIC puTyaibl: gin (keHmuna) (1790), koradji (ToT, KTO 3aHMMAaeTCs Tpa-
munuoHHON memuiuaoi) (1793), myall (Hesnakomernr, Oornee Mo3qHEE — TUKHN
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abopureH) (1798); opyxwme: boomerang (1790), nulla-nulla (BoeHHBIH KiTyO)
(1790), woomera (MeTatenbHoe B3pbIBYaTOE BeriecTBo) (1793). Eme oana rpymma
3aMMCTBOBaHH BKJIIOYAJa HAMMEHOBAHUS UII MOPCKOW CTUXHWU WM TIPHUPOTHBIX
sIBIICHUN: bogey (T1aBath, Kynathbes) (1788), gibber (ckampHBIH kKamenb) (1790),
gunyah (ykpeitre, yoexuiie) (1803), bombora (okeanckas BonHa y puda) (1871).

[IpuBeneHHbIe MPUMEPHI, 0€3 COMHEHUS, CBHJIETCIILCTBYIOT O MEPBOCTE-
TIEHHOM 3Ha4YeHNH (POHOBOW JIEKCHKH, KOTOPYIO B3sUIM Ha BOOPY)KEHHE €BPO-
neiel. OHa OblIa HeoOXoauMa IJIsi HOMHHAIINY PEAMETHOI0 MUpa. MHOTHE
CJIOBA COCTaBWJIM KOCTSIK JUisi 0003Ha4eHUs (hIophl U (hayHbI aBCTPAIUHCKOTO
KOHTHHEHTA, PEIUTHO3HBIX BEPOBaHUH, TPAAWIIMOHHBIX IIEPEMOHUN U 0Ops-
JIOB, SIBJICHUI OKpYy Karomiero mupa. IIpumepHo mo Tem ke 3aKOHaM MPOUCXO-
JIAT TIPOIIECC 3aUMCTBOBAHUS U3 SI3BIKOB CEBEPO-aMEPUKAHCKUX WHJICHIICB B
aMEpUKAHCKHIA BapHaHT aHTIWHCKOTO $3bIKa, KyJa BOILIM CIOBA /mMOcCcasin,
skunk, totem, wigwam u T.J1.

W3 mecTHBIX f3BIKOB, pacmpocTpaHeHHBIX B Oro-3amannoit ABcrpa-
WY, B AHTJIMHACKUHA S3bIK BOIUIM CJICAYIONIUE OJHACMHKH — CIIOBa-
HAWMEHOBAHUS JUIS pacTeHWH, HANpUMep dBKamumta: jarrah, karri, mallet,
marri, tuart; s opyxus: kylie (6ymepanr) (1835), mns genoBeka: boylya
(ymubIi yenoBek) (1841) u 1.1.

B 1938 r. moat P.C. MHramemic BBen B oouxon cioBo Jindyworobak n3
MeNBOYPHCKOTO S3bIKa IUIT 0003HAYEHHS JINTEPATYPHOU TPYIIIBL, ENbI0 KOTO-
POt ABJISUIOCH AajibHEHIIee MPOABMKCHNE TPAIUIIMOHHBIX aBCTPAIMAHU3MOB B
JTUTEpaType U UCKYCcCTBE ABCTpAIIHU.

Kuto0o#Iel ¥ TOPTOBIBI MEXOBBIMH IIKypaMH OOOTaTHIN aHTJIMHCKHII
SI3BIK BBIPAXKEHUEM Mmia-mia, KOTOpOoe 0003HAYATIO «yKPBITHEY.

Kak cnenyer w3 mpUBEACHHBIX MPUMEPOB, OOIICHAIMOHATIBHOE «IPO-
YTeHHEe MHUpPa» HAXOJWUT OTPaKeHHWE B Ipolleccax HOMHHAIMHU. BwimeneHue
JIEKCUYECKHUX TPYII, COAEPIKAIINX KyIbTYPHBIH KOMITOHEHT 3HAYECHHUS: 0e37K-
BUBAJICHTHYI0, KOHHOTAaTHBHYIO, (DOHOBYIO JICKCUKY, BBIPQXKAIOIIYK OCOOCH-
HOCTH CEMaHTHUKH SI3bIKa, BEAET K CO3JIaHUI0 0C000i 00pa3HOCTH B KOHTEKCTE
aBCTPAJMICKONW JIMHTBOKYJIBTYphl. C HIMPOKO PacHpOCTPaHEHHBIMH SHAEMU-
KaMHU (Ha3BaHHUSMU JKUBOTHBIX U PACTCHHUI) CBS3aH IEIIbIA PSIJl CTEPEOTUITHBIX
accolualliii, 3aKpeIyICHHBIX B (DOHOBBIX 3HAHUSX HOCHUTENEH s3bika. Takum
o0pa3oM, cIOoBa-peail BBIPAKAIOT OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM
CEMAaHTHUKH ILUIIOPULIEHTPUYHOTO aHTIMHCKOrO s3bIKa (aBCTPAIMHCKOTO BapH-
aHTa aHTJIUHCKOTO SI3bIKA) U HTPAIOT BAXHYIO POJIb B €r0 (POPMUPOBAHHUH.
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IMAGE BACKGROUNDED WORDS AS A REFLECTION OF A NATIONAL CUL-
TURE (BORROWINGS FROM AUSTRALIAN INDIGENOUS LANGUAGES IN MOR-
DERN ENGLISH)

Grishaeva E.B.

Summary. The article describes how English was likely to develop since the colony was estab-
lished at Sydney in 1788, how the first settlements needed to accustomise to an alien world, in
which entirely unknown and never seen before flora and fauna existed. The further lexical devel-
opment has been examined via diachronical perspective, including borrowings from indigenous
languages, as well as multiple modifications of the meanings of already existing English words.
Key words: aboriginal words; indigenous languages; dialect; generate new terms and colloca-
tions; kangaroo; mulga; flora; fauna.



